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OFFERTORY

Kjyrie, fons bonitatis, Pater ingénite, a
quo bona cuncta procedunt: eléison.

Kyrie, qui pati Natum mundi pro cri-
mine, ipsum ut salvaret misisti: eléi-
son.

Kyrie, qui septiférmis dans dona Pnéu-
matis, a quo ceelum, terra réplentur: e-
léison.

Christe, Gnice Dei Patris Génite, quem
de Virgine nascitirum mundo mirifice
sancti preedixérunt prophétee: eléison.

Christe hagie, ceeli compos régize, me-
los gloriee cui semper adstans pro nu-
mine Angelorum décantat apex: elei-
son.

Christe ceelitus adsis nostris précibus,
pronis méntibus quem in terris devote
colimus, ad te pie Iesu clamantes: elé-
ison.

Kyrie, Spiritus alme, cohérens Patri
Natoque, tnius Usie consisténdo, flans
ab utroque: eléison.

Kyrie, qui baptizato in Iordanis un-
da Christo, effulgens spécie columbina
apparuisti: eléison.

O Lord, fount of goodness, unbegotten
Father, from whom all good things pro-
ceed: have mercy on us.

O Lord, who sent thy son to suffer for
the sins of the world, that he might save
it: have mercy on us.

O Lord, who givest the sevenfold gift of
the Spirit, by whom both heaven and
earth are filled: have mercy on us.

O Christ, only Son of God the Father,
whom the holy prophets foretold would
be born wondrously of the Virgin, for
the sake of the world: have mercy on us.

O holy Christ, master of the court of
Heaven, to whom the highest of the an-
gels, always standing by to carry out the
divine will, sing a song of glory: have
mercy on us.

O Christ, whom we on earth worship de-
voutly with humbled hearts, crying out
to thee, tender Jesus, attend thou from
heaven to our prayers: have mercy on
us.

O Lord, nourishing Spirit, who art of
one nature together with the Father and
the Son, breathed forth from them both:
have mercy on us.

O Lord, who appeared in shining dove-
like form when Christ was baptized in
the Jordan: have mercy on us.

Kyrie, ignis divine, péctora nostra suc-
cénde, ut digne pariter proclamare
possimus semper: eléison.

SANCTUS

See Blue Hymnal, #854.

MEMORIAL ACCLAMATION

O Lord, divine fire, inflame our hearts,
that we may worthily and readily pro-
claim always: have mercy on us.
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AGNUS DEI

See Blue Hymnal, #858.

COMMUNION ANTIPHON

Aufer a me opprobrium et contém-
ptum, quia mandata tua exquisivi, Do6-
mine: nam et testimonia tua meditatio
mea est.

Vv. Ps 118(119)

Remove from me reproach and con-
tempt, for I have kept thy commands,
O LORD: for thy testimonies are ever in
my mind.



